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Pignencoxuil incmumym cnos ’anoznascmea Kuiscvkoeo cragicmuunoco yHisepcumemy

AKTAHTHA CTPYKTYPA EKCIIEPIEHTUBIB CYB’€EKTA
EMOIINMHOI'O CTAHY (na marepiaJi JJeKCHKH YyTTE€BOI0 CIIPUIAHATTS
AHIJIIHCBKOI, 10JIbCHKOI TA YKPATHCHKOI MOB)

IIpoaHani3oBaHO AKTAHTHY CTPYKTYPY €KCIIepi€eHTHUBIB Cy0’€KTa eMOULiHOro CTaHy B aHI-
JgiliceKiii, MoNBCHbKIN Ta yKpaiHCbKili MOBaX, sIKY PO3IJISHYTO IK KOHLENTYyaJlbHe THHAMIYHE YTBO-
PEHHsl, 10 NPEACTAB/IAE B3a€MO/II0 KIIYOBHX YYACHHKIB CUTyallii eMOLiiiHOr0 CTaHy B ACHEKTi po-
JIbOBOT0, TAKCOHOMIYHOT0, ped)epeHNiiiHOro Ta KOMYHIKaTHBHOr0 napaMerpis. BecraHoBieHo ckia-
JOBi KOHLENTY cUTyauii cy0’€KTa eMOLIHHOI0 CTaHy Ta 3’JICOBAHO CEMAHTHYHi 30HH KJIIOYOBHX yYa-
CHHUKIiB eMOTHBHOTO CTaHYy CHIPaB.

Kniouosi cnosa: akmanm, yuacnuk, eKcnepicnmus, ekcnepicuyep, eMomueHuil, cyo’ckm cmaty.

IIpoaHaau3upoBaHA AaKTAHTHAS CTPYKTYPa 3KCINEPHEHTHBOB Cy0beKTa IMOLHOHAILHOIO CO-
CTOSIHUSI B AHTJIMIICKOM, MOJbCKOM H YKPAHHCKOM SI3BIKAX, KOTOPasi PACCMOTPEeHA KaK KOHIeNTya-
JIbHOE THHAMHUYeCcKoe 00pa3oBaHue, MPeACTABJISIONIee B3aHMO/IelicTBHE KJII0YeBBIX YYaCTHHKOB CH-
Tyald 5MOLHOHAILHOIO COCTOSIHHSI B aclieKTe POJIeBOro, TAKCOHOMUY€eCKOro0, pe)epeHIIHOHHOI0 U
KOMMYHHKATHBHOTO IIAPAMETPOB. YCTAHOBJEHBI COCTABJSIONINE KOHIENTA CHTyallMH cy0bekTa
IMOLIHOHAIBHOTO COCTOSIHUSI M BHISICHEHBI CEMAaHTHYECKHE 30HbI KII0YeBbIX YYaCTHHKOB SMOTHBHO-
ro MOJI0XKEeHHS Jel.

Kniouesvie cnosa: akmanm, yuacmuuk, IKCnepuenmue, IKCnepueHyep, IMOMUGHLLI, cyobeKm
cocmoaHus.

The article focuses on the peculiarities of an emotional state experiential lexicon actant
structure in English, Polish and Ukrainian. The argument structure is viewed as a conceptual dy-
namic formation, representing the emotional situation cardinal participants interactions by the role,
taxonomic, referential and communicative parameters. The constituents of an emotional state subject
situation, as well as semantic zones of cardinal participants of an emotional state of affairs are estab-
lished.

Keywords: actant, participant, experiential lexicon, experiencer, emotive, subject of state.

Peanizyroun OaraTopiBHEBHM MiAXi A0 aHAJI3Y IDIAHY 3MICTy MOBHOI OJWHUII,
CydacHa JIHIBICTHYHA CEMaHTHKa CTaBHTbH 32 METy OIMCATH HacaMIepen Ti KaTeropii,
o GopMYIOTh siIpo AuHaMivHOTO cioBHUKA ([k. ITycreitoBchbkuit). OmHIEIO 3 TaKUX
KaTeropiil € Kareropis cy0’€KTa CTaHy, SIKOMY TPaAWLiHHO MPHIUCYETHCS CEMAaHTHYHA
pons EKCIIEPIEHIIEPA (Y. ®inmop, VY. Yeitd).

Sk niHTBiCTMYHA KaTeropis cy0’eKT cTaHy OyB MpeaMEeTOM YHCICHHUX OOCIi-
JUKCHB, SIKI CTaBHJIM 3a METY 3°SICOBYBATH OCOOJIMBOCTI: i€papxii CEMAaHTHUYHUX O3HAK
xapakTepuctuk ctaniB monunu (FO. [I. AnpecsiH), rpamaTuKatizamii BiA4yTTiB JIIOJUHA
3a kpurepieM BiaminkoBux BigHomeHb (O. €. Kibpik, I'. O. 3omorora, 1. O. Menpuyk,
O. B. IlagyyeBa), ceMaHTUKH OpeAHMKATiB BHYTPIIIHBOTO cTaHy (AHHa A. 3ami3HAK),
peamizamii MeEXaHi3MIB CEMaHTHYHOI JCpUBAIlii  CKCIEPIEHITIANIBHOI  JIGKCHKH
(I'. I. Kycroga).

Y KOHTEKCTI Cy9YacHHX THIIOJOTIYHUX IOCIiHKCHD, CIPIMOBAHUX BiATBOPUTH
Habip yHiBepcalbHUX «KOTHITHBHUX KaTeropii» (P. xaxenmodd), BUHHKAE TOLiNb-
HICTh Ta HEOOXIIHICTh KOMITJICKCHOTO aHaJli3y Kareropii cy0’ekTa cTaHy, MpOBEICHOTO
3 ypaxyBaHHSIM HapameTpiB Pi3HUX JIHIBICTUYHUX BUMIpiB. 3 1i€i MepCcrieKTUBH Mema
P036ioKku — 3’sICyBaTH cIienn(iKy HAITOBHEHHS KOHIIENTY CUTYyaIlii cy0’€KTa eMOIiiHO-
IO CTaHy Ta BCTAHOBUTH OOCST 3a3HaYCHOT0 KOHIIETITY B aCMEKTi MapaMeTpiB poIbOBOi,
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TaKCOHOMIYHO1, peepeHLIiHHOT Ta KOMYHIKaTHBHOI XapaKTEPUCTHK y4acHHKa aKTaHT-
HOI CTPYKTYpH CeMaHTHKH ITPEAMETHOTO EKCIIePiEHTHBA.

KonuenT cutyanii cy0’exTa eMOLIHHOTO CTaHy ONHUCYE BiAYYTTH, OB’ s3aHi 3 BU-
SIBOM TIOYYTTiB 200 aymreBHHX nepekuBanb EKCITEPICHIIEPA, miop.: czarna melancho-
lia — «stan glebokiej depresji psychicznej, bedacej nastepstwem cigzkich przezyc» [12].
Peanizyroun kay3aTUBHUI CIICHApiil BUSABY €MOIIi, CEMaHTHKa CKCIICPIEHTHBIB €MOTHB-
HOTO THITy BUBOJIUTH Y (OKYC YBaru y4acHHKa, CEMaHTUYHA POJIb SIKOTO BKa3ye Ha pe-
3yJBTAT TAKOTO BUSBY — EMOIlIHY peakiliio y BHyTpimHboMY 1ol EKCITEPICHIIEPA.
TaKoro THITY peaKiis ynoibHIoeThCs 10 peaktii (i3mdHoro (TizecHoro) BiguyTTs', 011
HakK, Ha BIIMiHY BiJl OCTAaHHBOTO, KBATI(QIKYETHCSA SK BHSB MOUYTTS, IO CYIPOBOIKY-
€THCS OLIHKOIO NIEBHOTO CTaHy CIpaB, 1Mop.: cold — «fig. a state of feeling comparable to
the physical sensation of cold; lack of zeal, enthusiasm, or heartiness; dispiritedness,
depression»: The cold of human desertion [14]; x0100 — «nepen. BITUyTTS OCTYIOH BifJ
CTpaxy, XBIJIFOBAHHS, TPUBOTH 1 T. 1H.»: Borooumup 3eepuys y 3ayaok. Ilpuzsuuaeni 0o
mempssu Coromawuni o4i o0pazy HaMayam wochb cxodice Ha oourny. Xonoo nepeo-
yymms 3ayinenus Bonooumuposi cepye [9, c. 114]; chiod — «nieprzyjemne wrazenie
zimna wywotlane przykrym przezyciem»: Uczut w sobie chiod przejmujqcy, jakas gesta
mgla przestaniata mu oczy [16]; chill — «fig. a benumbing and depressing sensation or
influence upon the feelings»: A chill Comes o’er my heart [14].

KitouoBuM ydacHUKOM CHTyallii «eMOIliifHa peakilisi y BHYTPIIIHBOMY ITOJi
Cy0’€KTa YyTTEBOTO CIPUUHSATTSD BU3HAETHCS aKTAHT, SIKOMY IPHUITUCYETHCSI CEMaHTHIHA
poie A D EKT O P.

®dikcyroun BiIXWICHHS B I[ApUHI €eMOLIIHHOTO CTaHy cy0’€KTa, YY4aCHHUK 13 CeMaH-
tuaHOI0 posutto ADGEKTOP 3acBiguye xapaktep BUSBY MOUYYTTIB y BHYTPIIIHEOMY CBITi
cy0’exTa eMolil, (aBTO)Kay30BaHWX YMHHUKOM: (a) MEBHOI eMmollii, mop.: pleasure —
«sensation induced by the enjoyment of what is felt or viewed as good or desirable»
[14]; (6) meBHOTO CTaHy pedeH, MOp.: 3a30picmb — KIMOYYTTS PO3APATYBAHHS, JOCAIH,
BHUKIIMKaHE SKOKOCh IIepeBaror, BUIIICTIO, M00poOyTrom iHmoro» [9, c. 126];
(B) BiICyTHOCTI NIEBHOTO (0a’kaHOTO, HEOOXiTHOTO, 3BUYHOTO TOIIO) CTaHy pedeH, mop.:
nuda — «niemily stan, niemile uczucie spowodowane bezczynno$cia, brakiem interesu-
jacego zajgcia, brakiem wrazen, monotonia zycia» [16].

3wmimeHHs (HOKyCy yBaru Ha KOMIIOHEHT ‘(aBTO)Kay3allisi eMOILIHOTO CTaHy pe-
alizye MpeUKaTHI MOTEHIil eMOTHBHHUX CKCIIEPIEHTHBIB CyOCTaHI[IOHAILHOTO THITY.

Y4acHUKH PEIUKATHUX EKCIIEPIEHTHBIB TPYNH (a) — [I€ aKTaHTH, BUPaXEHi CII0-
BaMHU Ha MO3HAUYEHHS: NMEBHOIO CEHCOPHOTO BimuyTTs, mop.: The pleasure of eating is
largely the pleasure of taste [10], abo craHy cmpaB, KUl mependadae BUSB NEBHOTO
EMOLIIHHOTO TIOYYTTS, TIOP.: joy of sex .. sex — «activity involving causing or experienc-
ing pleasurable feelings in your body» [11, p. 1303]. 3a3HaueHi crnoBa peanizylOTh Ba-
JEHTHICTH 3a 03Hakor IHTEPIIPETATUBA — ceMaHTUYHOI POJIi, sIKa XapaKTEePU3y€e CHU-
Tyamifo K 00’€KT, 10 Kay3ye emomiiiHmii ctaH EKCIIEPICHIIEPA B acrekti HOro
Yy TTEBHU X YCTAHOBOK Ta MpPIOPUTETIB. Y 3a3HAUYEHOMY acleKTi eMOIIHUI cTaH
KBali(DiKy€eThCsl 3 TIEPCIEKTUBHU OIHKHU (iHTepmperalii) cy0’eKTOM YyTTEBOTO CIPHI-
HSTTS THUX BIACTHUBOCTEW 00’€KTa (CUTYyallii), sIKi CIPUYUHIOIOTHCS 10 BAHUKHEHHS 1[0~
ro craHy. Y CHTYyalii CEHCOPHOTO BiMYyTTS Kay3aTOpaMH €MOLIHHOTO CTaHy € IeBHI
xiMiuHi ab0 (i3u4HI BIacTUBOCTI (MTOAPA3HUKH), SIKI 3yMOBIIOIOThH BHSIB I'¢IOHICTUIHUX
npiopureriB abo aremonictnyHux peaknii EKCIIEPIEHIEPA, mop.: Copying Lucenzo,
she sipped the coffee and then the water, discovering the pleasure of the contrasting
tastes [8]. HaromicTp, y cuTyamii eMOMIHHOTO MOYYTTS Kay3aTopoM, SK IPaBUIIO, € Ta

' Ipo ynoniGuenns eMouiifHuX BiguyTTiB (Gi3MYHMM CTAHAM y KOHTEKCTi ()eHOMEHa «TilecHOi MeTa-
¢dopu nymi» aus. [1] Ta [4, c. 64-65].
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eMOLIis, AKa «3aKIaZieHay y ClIeHapiil BiAMOBIIHOTO CTaHy cipas, op.: They were shat-
tered by their daughter’s death — the pain of their loss will be with them for many years
[11, p. 1018] :: loss — «the harm or privation resulting from loss» [15, p. 523].

AKTaHTH TIpeIMKaTHUX eKcIepieHTHBIB Tpyn (0) Ta (B), HaBmakw, HaOyBarOTh
inoctaci He Kay3aTopa emouiiiHoro ctany EKCIIEPICHLEPA, a nerepMiHaHTH camoi
Kay3arfii. 3 1i€i IepCIeKTUBU Cy0’€KT YyTTEBOTO CIPHHHSTTS KBaTi(iKy€EThCS K TaKUH,
0 caM Kay3ye (aBTOKay3ye) eMoliio abo eMoLiiiHui cTaH y crocid iHTepnperarii gak-
THYHOTO CTaHy CIIPaB, BUSIBY JI0 HHOTO CBOTO CTaBJICHHS BIIIMOBIIHO IO 3a7aHO]I IiHHIC-
HOi (OLIHHOI) YCTaHOBKH. 30KpeMa, BUSB TOYYTTS PO3ApaTyBaHHS Ta HEBIOBOJICHHS
CTOCOBHO (PAaKTHYHOTO CTaHy CIPaB, SIKE MU HOMIHYEMO CJIOBOCTIOJIYUYEHHSIMH THITY 3d-
30picmb Ha (wuecy) bazamcemeo, 00cada Ha (YUOCy) 31UOEeHHICHb, OTIUCYE CUTYAIIiIo, B
SKif cy0’€KT eMOIliii BHHOCUTH JAC3UCPAaTUBHE OIlIHHE CY/PKCHHS BiJ iMEHI CBOTO alter
€go, SIKE OPIEHTYETHCS HA EKCTPEMYMH BapTiCHOI IKaJIHM CHTYalii, op.: 6azamcmeo —
«BENHMKE MalHO, IIIHHOCTI, Tpomti» [9, c. 83] Ta 3audennicms — «abCTP. IM. 10 AKHH KH-
Be 01IHO, y 3NMUAHSX 1 HyX1i; OimHuN» [9, c. 591] — 3pemroro, TO#, XTO 3a3apuUTh ab0
BiUyBae A0cay, CKOPIII 3a BCE, OPIEHTYETHCS HE HA caM JOCTaTOK abo CKPyTY, a Ha ix
BapTICHY CKJIaJOBY, sIKa i CTae MpeAMETOM 3a3IpolliB abo mocagu. 3 1i€i nepcneKTUBU
YYaCHUKH, SIKi 3aiMalOTh aKTAHTHI MO3UIlii EMOTUBHUX €KCIIEPIEHTUBIB TUITY 3A30picHb
abo docada, peanizyroTh ceMaHTH4HY poiib IHTEPIIPETAHT — KOMITOHEHT, sSIKUil Xapak-
TEPU3Y€E CUTYAIIIO K 00’ €KT, M0 Kay3ye eMouiiiHi BimayTTss EKCIIEPIEHIIEPA B acrie-
KTi HOro pa 110 H aJ b H U X YCTAHOBOK Ta MPIOPUTETIB, 1Op.: [Jocada Ha c6orwo
3AUdeHHicmb ma 3a30picms Ha Bracosa 6acamemeo myuunu tioeo |9, ¢. 126] D zauoden-
Hicmb :: 6azamcmeo <He2amueHO OYIHeHULl CMAaH CNpag™>.

VY xontekcti posmexxyBanns aktantiB IHTEPIIPETATUB vs. IHTEPIIPETAHT
CIICHapIiH il cy0’€KTa eMOITii MOYKHA TPEIICTABUTH SIK peasTizallifo TBOX OOOIMIBHUX CTpa-
terii EKCITEPICHLIEPA: emoriiiHuii ctan cy0’ekta Moxke OyTH pe3ysIbTaToM: () BILUITUBY
CTOPOHHBOTO YMHHMKA, BTUJICHOTO B iITOCTACi IIEBHOI €MOIIii, TTOp.: Jcap — «nepen. Tpo 30y-
JOKEHHUH CTaH JIFOJIMHHU, SKUH BUKIUKAETHCS XBUITIOBAHHSAM, CTPAaXoM i T. iH» [9, c. 508] —
nacuBHa crpareris EKCITEPICHIIEPA; (6) craBneHHs cy0’€KTa 9yTTEBOTO CIIPHUHATTS 10
MEBHOTO CTaHy peuei, Mmop.: Hydbea — «CTaH, BUKJIMKAHWI OTHOMAaHITHICTIO OOCTaHOBKH,
BIZICYTHICTIO iHTEpECY J0 JOBKUUIA, O CBOIX 3aHSTH 1 T. iH.» [9, c. 452] — akTHBHA cTpaTe-
ris EKCITEPICHLIEPA. Po3mexxyBaHHs 3a3Ha4eHHX CTpaTeriii Mae XapakTep MpOTHCTaB-
JICHHSI 32 03HAKO K O HT PO T HhOBAHOC T 1.

Opi€eHTyI0UNCh HA KOMIIOHEHT ‘HEKOHTPOJIbOBaHI il Cy0’€KTa 4yTTEBOTO CIPHIiA-
HATTSA , TTaCUBHA CTpATETis BUBOAUTH Y (DOKYC yBard y4acHUKIB, SIKi MPEICTaBIIIOTH
nepudepiiHy AUSIHKY KoHUenTty ydacHuka EKCIIEPIEHLIEP — BHyTpillHi opraHu Ta
gacTuHH Tina. [lepudepifinuii craryc BHYTPIIIHIX OpraHiB i YaCTHH Tijla BU3HAYAETHCS
xapakTepoM igeHTH]ikauii HUMH QeHOMeHa YyTTEBOTO CIPHUHHATTS. Takoro THIY Ai-
JITHKA (DYHKITIOHYIOTh, CKOpIIIe, K IHIAKATOPH MICIIS BUSBY IEBHOTO BIMUYTTS, aHIXK
SK 11eHTu(iKaTOpu HOro eKcrhepieHuianbHOi XapakTepucThky. [Ipesymmuis po3nominy
«moBHOBaXeHb» EKCIIEPICHIIEPA mofo imeHTH}IKAMil BIAIYTTIB CIiBBIIHOCHA 3 TI0-
JOKEHHSIM TIPO PO3ZIiNieHHS cMuchny Ta pedepenuii. [lopiBusiiMo: «/Iponozuyis, ska
TIOBIIOMJISE TIPO OiTb, MOXKEe OyTH Ha3BaHA CMUCIOM TIEBHUX TOBEAIHKOBHUX CHUTHAJIIB;
haxm HasBHOCTI 000 Oyae iX peghepernmom — Ti€I0 pealbHICTIO, HA SIKY BOHU BKa3y-
0Tb» [3, ¢. 19]. 3 i€l mepcnekTHBY y4acHUKU TepuepiitHOl IapuHU peali3yloTh Ba-
JICHTHICTh 332 O3HAKOIO ‘MicIle JioKasizamii (eMomiiHoro) Bimuytts’, mop.: ¥ Coroxu
MOpo3 i dcap npobie no miny, cepye 3acmykano, Oymxu nomymuiaucs [7, c. 508] — xom-
[MOHCHT aKTyalli30BaHUM uepe3 eKCKOpIopalliio (hiKCOBaHOrO ydacHuUka mizo (Top.:

% Jle3unepaTHBHA OLHKA KBaTi(iKyeThes AK «GaKAHHA OTPUMATH 06’ €KT Y cepy CBOro BILUBY ab0 ik
36epertu iforo y Hiit» [2, c. 39].
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npobicamu — «nepex. 3’ SIBISIOYACH, IIBUAKO OXOIUTIOBATH, MPOHU3YBATH Tijl0, MOLIH-
proBaTHCS B AKiiCh Horo yacTuHi (1po BimayTTs)» [9, c. 119]). ¥ KOHTEKCTiI KOHCTPYK-
wii i3 30BHIMHIM mocecopoM [6, c¢. 319] Takoro Ty eKcKoproparis KBamidiKyeTbes K
(dhenomen ekcrpamo3uilii BJIACHOCTI, ctocoBHO skoi mosumiss EKCIIEPICHIIEPA-
ITOCECOPA 0OCMHUCIIOETBCS SIK ApyropsiaHa, a cam EKCIIEPICHLEP, BiomoBiaHO, OLi-
HIOETBCS SIK TaKWH, 0 HE KOHTPOIIOE CUTYaIlii, op.: Tsocka, nekyua myea obasena it
cepye, aicki Oymxu obcinu 2onosy [9, c. 310].

AKTHBHA CTpaTeTisl, OPIEHTYIOYNCH Ha 03HAKY ‘KOHTPOJLOBaHI Mii cy0’ekTa dyT-
TEBOTO CIPUUHATTA , TOMILIY€e Yy (OKYC YyBaru siA€pHy IUISHKY KOHIENTY y4YacHHKa
EKCITEPICHIIEP — BiacHe cy0’€KTa YyTTEBOTO CIIPUHHATTS, BipHIIIE, Ty HOTO MTOBEI-
HKOBY XapaKTEPUCTHKY, sSIKa BKa3ye Ha IiHHiCHE (o1iHHe) cTtaBieHHs EKCIIEPICHIIEPA
JI0 TICBHOTO CTaHy CIIpaB. Takoro THIy CTaBJICHHS 3aCBiquy€ 3MiHY MPIOPUTETIB Y ITi-
JBOBiH (telic) yCTaHOBLIi cy6’eKTa B acnexTi cMHTaKCHYHHUX BiI[HO]_LIeHL TaKy yCTaHOB-
Ky peanizye BIIMIHKOBE BiTHOIICHHS JaTHBHOTO EKCHEPI€HI_[EPA op.: Hyowea
Hsanuci sapumu, 60 Kypumbocs; nyovea Heanosi cudimu 3a MKAYLKUM 6EPCIMAMOM, 00
He 6udko [9, c. 452] — eKcIIepieHTHB HyObea pealli3y€e 03HAKY ‘BIACYTHICTH iHTEpECy 0
JiSUTBHOCTI” Y KOHTEKCTI KOMIIOHEHTA LiJbOBOI YCTAHOBKH Cy0’€KTa YyTTEBOTO CIIPHIA-
HATTS ‘HeOakaHHA 3aiiMaTHCS NISTIBHICTIO , aKTyali30BaHOTO CEMAHTHKOIO ITiIPSITHOTO
MPUYMHU. 3aKOHOMIPHO, IO BiJCYTHICTh LIIBOBOi YCTaHOBKH CY0 €KTa UyTTEBOTO
CIPUAHATTS 3MIHIOE BEKTOpP MOTO eMOTHBHHUX cTpareriii: aii EKCIIEPIEHIIEPA oriHfO-
IOTBCSL SIK HEKOHTPOJbOBaHi, nop.: Coraz bardziej ogarniata Zbyszka nuda i sennos¢
[16]. KonTponepoM cuTyarii y TakoMy BHUIIaJKy CTa€ eMOIIIMHUIA CTaH, SKUW, epedu-
patoun Ha ceGe moBHOBaeHHs E®EKTOPA®, peamisye cuenapiii excrnaucii BimuyTrs,
nop.: The whole country seems to be affected by the ennui of winter [11, p. 459]. Y kon-
TEKCTi JiechiB TemaTuaHoro kinacy OXOIUIEHHS cy0’€KT eMolii y TaKOMY BHITIQJKY
HaOyBae inmocraci 3mMiaHO1 T-knmacy CYB’€KT KOHTPOJIIO. 3MinHa 3a3Ha4eHOTO Kiia-
Cy XapaKTepu3ye eMOLiiiHe BIMUyTTS sIK (EHOMEH, SKUH, PO3MINPIOIOYN cepy CBOTO
BILTMBY, OXOILTIOE 1 MiMOPSAKOBYE TIEBHUM 00CST eKCIepieHIiaabHOi (eMOLiiHoT) crc-
TEeMH cy0’€KTa YyTTEBOTO CHPUHHATTS: JIOKAIBHO, Top.: Yac Oye 3umuill, 6e3pobimuii.
Homa bpana xoxcnoeo Hyovea 3a came cepye [9, c. 452] abo ToranwpHO, mop.: Jakas
osowiata nuda platata sie wszedzie i osnuwata ludzi jak pajeczyng [16]. Cuenapiit (Jio-
KaITbHO1 a00 TOTAJIbHO1) eKCIAaHCIT BTUTIOE iMITepeKTUBHIH WwieH (epdeKkTHOT BUIOBO1
napu), peaii3yloun 3HauCHHS «IUHAMIYHUX CTaHIB» — CUTYallil, «KOJIH Cy0 €KT IIHIIOB
JIESIKOTO CTaHy 1 Jalli Iel CTaH «IOCHIIOEThCI»« [5, ¢. 57], mop.: Uczutem straszne
zimno, rozchodzqce sie po calym ciele, przejmujqce, sciskajqce [16].

Kgamidixkarist emorii sk cy0’exTa KOHTPOIIO OB’ s3aHa TaKOXK 3 1HIIOO 11 Biac-
TUBICTIO — 3JaTHICTIO miAmopsakyBaTH Boiro abo mouyttst EKCIIEPIEHIEPA y He-
TpuBanuii mepiox 4acy. Takoro Tumy o3HaKy (iKCYIOTh Ii€CIOBa JOKOHAHOTO BHIY,
SIKUM y LiH CUTyamii MOKHA MPUIMCATH peati3alilo 3HAYCHHS «MOMEHTAILHOTO CTa-
HY», TIop.: Matke naszq w jednej chwili lodowe zimno trwogi ogarneto [16]. 3a3naunmo,
0 3HAYECHHS «MOMEHTAJIBHOTO CTaHy» Y I CHTyalii pearizye Ji€CIOBO JOKOHAHOTO
BUAY ogarnial, siKe 3 OTJIAAY Ha MOMEHTAJbHICTh HACTAHHS PE3yJbTaTy peani3ye 3Ha-
YEHHS! MUTTEBOCTI .

3 O6rpyHTYBaHHS LinbOBOI yeTaHoBKH AaTuBHOro EKCITEPIEHLIEPA muB. y [13, p. 56].
Bignosigao mo koHuenmii pedepenuiitno-ponsoBoi rpamMaTukn EOEKTOP — nie y4acHuK, SIKAil BUKO-
HYy€ JIif0, OZHAK He HaJJICHNH 03HaKaMu cHiM Boi (volition) Ta konTpomro [17, p. 118].
3ayBa)KMMO, III0 TAKOTO THILY AI€CIIOBA KBaJIi(hiKYIOThCS SIK JIi€CTIOBA «OE3I0CepeIHBOr0, HETIEPEPBHOTO
e(ekTy», B SKUX 3HAUCHHS MHUTTEBOCTI PO3MEXKOBYETHCS NMPOTUCTABICHHSIM JIOKOHAHOI Ta HEIOKOHAHOI
¢dopmu (muB. [7, c. 314]). [TopiBHANMO TaK0XK MOMEHTAJIbHI JIi€CIIOBA 3 NEPLENTUBHUM KOMIIOHEHTOM Y [8,
c. 338].
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VY Takiii mepcneKkTuBi Cy0’ €KT YyTTEBOTO CHPUHHATTS KBaliikye emouio ado
eMOIIiiTHUH cTaH K (PeHOMEH, SKUil aKTHBHO BTOPTAETHCS Y BHYTPIIIHIN CBIT. O4eBUI-
HO, 110 cy0’ekT sik ATEHC cutyanii KOHTpOJIro€e cBiif cTaH i unHUTDH omip KOHTPAT'EH-
TV, HaMararounch B3ATH CUTYAIIIIO IIiJT CBiif KOHTPOIb. BiacHe, Takuit cTaH CripaB OIH-
CYIOTh Ai€cioBa TeMaTHyHoro kiacy KOHTPOJIIO, eMOTHBHY BaJICHTHICTb SIKMX Y I[bO-
My Bumanky 3anoBHioe 3MminHa T-kmacy Ob’€KT KOHTPOJIIO, nop.: He found it hard
to contain / restrain / suppress his anger [11, p. 45].

BcTaHoBIIeHHS KOHTPOJTIO HAJl €MOIIEI0 MOASKYAN BUMAarae Bill cy0’€KkTa dyTTe-
BOTO CIIPHHHSTTS MOOLTi3aLil CBOr0 KOTHITUBHOTO (MEHTAJIBHOTO) PECYpCY, SIKHH Y MeB-
HOMY KOHTEKCTI 3aCBiIUy€ BITHOBICHHS (aKTHYHOTO (PEayi30BaHOTO B aCIEKTi pallio-
HaJIbHUX yCTaHOBOK Ta mpioputeriB EKCITEPICHIIEPA) crany crpas, nop.: Pozsaoiciu-
8i, X0J100HI npunyuwieHHa Komanoupa zacmasuiu /lanvka 3a0ymamuce. Cnpagdi, yu
max yace 6in 00ope 3nae Ceimunany, uu max ysce nesnuil y Hiti? [9, c. 118-119] :: xo-
JNOOHUI — «IKUH 0a3y€ThCs HE Ha TIOYYTTAX; MPOIUKTOBAHUHA PO3yMOM; TBEPE3UiD» [TaM
camo]. Y Takiil cuTyauii cy0’ €KT YyTTEBOTO CIIPUNHSTTS, PyHKIIOHYIOUH K KOHTPOJIEP
KOTHIIi (3HaHHA), HAObyBae immocTaci Bke cy0’€KTa MEHTAJILHOTO CTaHY.

AKTaHTHa CTPYKTypa CEMaHTHKH NpPEJIMETHHUX EKCIEPIEHTUBIB MpeICTaBIsE
KOHIIENT CHUTYaIlil cy0’€KTa eMOIIIHHOTO CTaHy K AWHAMIYHE YTBOPEHHS, (hopMaT SKO-
ro BijoOpaxkae crienudpiky eMOTHBHHX CTpaTeriii cy0’€KTa 4yTTEBOTO CIIPUHHSATTA.

CkaoBUMH KOHLIENITY CUTYyalii Cy0’ €KTa eMOLIHHOIO CTaHy € yYaCHHKH, CeMaH-
THYHI poJIi SKUX KOIyIoTh iH(opmamito mpo: (I) xapakrep BHABY eMOIill y BHYTpilI-
HBOMY CBITi Cy0’€KTa 9yTTEBOTO CHPUUHATTA (BimuayTTs vs. mouyTts); (II) xapakTep miit
cy0’€eKTa YyTTEBOTO CIPUHHATTS (AKTHBHI VS. TTACHBHI; KOHTPOJILOBaHI VS. HEKOHTPO-
nwroBadi); (III) croci6 i pe3ynbraT (aBTO)Kay3alii eMOIIfHOTO CTaHy, 3yMOBIIEHI YHH-
HUKOM €KCIepi€HIIANbHUX MPIOPUTETIB Ta YCTAHOBOK CY0’€KTa UyTTEBOTO CHPUHHSATTS
(dayTTeBe Vs. palioHaNbHE).

Curyalliro eMOILIMHOTO CTaHy MPEACTaBIISIIOTh YUaCHUKHU: Cy0’ €KT eMollii (ydac-
Huk EKCIIEPICHIEP, mo peanizye cemantnyHi 30HA: EKCIIEPICHIIEPA-IIOCECOPA —
JIOKaJIi3aTopa eMOLIHHOro BimuyTTs; AatuBHOro EKCIIEPICHIIEPA — moka3HUKa OIIiH-
HOTO CTaBJICHHS Cy0’€KTa eMOIlill 10 TIEBHOTO CTaHy CIpaB); 00 €KT eMomii (y4aCHHK
A®EKTOP); 00’exT Kay3alii emoriitHoro crany (yuacHuk IHTEPTIPETATHB) ta 00’ €KT
aBToKay3aiii emoniHoro crany (yyacauk IHTEPTIPETAHT).

B3aemogqist yuacHHKIB XxapakTepu3ye eMouiiiHuii ctal sk peHomeH: (1) mo oxon-
JIIO€ 1 MiNOPSAAKOBYE MEBHUN 00CAT eMOLIHHOI CHCTeMHU Cy0’€KTa YyTTEBOTO CITPHIA-
uatta (T-knmac CYB’E€EKT KOHTPOJIIO); (1) sikomy excrepieHIianbHuN cy0’€KT 4u-
HuTh omip (T-kimac Ob’€KT KOHTPOJILO).

B acnexTi AMHAMIYHOTO MiAXOMy 100 JOCIIKSHHS KaTeropii cy0’eKTHOCTI mep-
CTIEKTHBHUM BHJIA€THCS aHANI3 B3a€EMO/IiT eMOTHBHOI, (Pi3MYHOT (TiIeCHOT) Ta KOTHITHBHOT
(iHTENeKTyaJIbHOI) CKJIAZIOBUX KOHLENTY Cy0’€KTa BHYTPIIIIHBOTO CTaHy.
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Topnosckuil eocyoapcmeenubiti nedazo2uteckuti UHCMUMym UHOCMPAHHBIX A3bIKO8

K BOITPOCY O CTATYCE ABBPEBUATYP
COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O A3bIKA

IIpoananizoBano cratycy abpeBiaTyp y pociiicbkiii MoBi. /lano BH3HA4YeHHS NOHATTS a0peBi-
anii B OHOMAcCio/IOriYHOMY acHeKTi; 3alPONOHOBAHO CXeMM MOCJIKYyBAHOI0 SIBHIIA; BU3HAYEHO
poab adpesianii y mpoueci 30araueHHs1 JeKCHYHOI CHCTeMH MOBH; 3p00J1eHO BUCHOBKH NPO 0CO0/IU-
BOCTi (pyHKLiOHYyBaHHsA a0peBiaTyp.

Kniouosi cnosa: nominamema, abpesiamypa, cnogocnonyuenns.

IIpoanaau3upoBaH cTaTyc a00peBHATYp B PyCCKOM si3bIKe. JlaHO onpeaesieHue NOHATUS ad0pe-
BHAIIMH B OHOMACHOJIOTHYECKOM aCHeKTe; MPeAI0:KeHbl CXeMbl HCCJIeAyeMOro siBJIeHHs; OMHCAHA
poJib a00peBHALMH B Mpolecce 000raleHns JeKCHYeCKOi CHCTeMbI SI3bIKA; C/1e1aHbI BBIBOJABI OTHO-
CUTEJIbHO 0cO0eHHOCTel (PYHKIHOHUPOBAaHUS a00peBUAaTyp.

Kniouesvie cnosa: nomunamema, adopeguamypa, cnogocouemanue.
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